
[image: image]


Patrick O’Brian

OPPDRAG PÅ
DET JONISKE HAV

Oversatt av Fartein Døvle Jonassen

FORLAGET OKTOBER


PATRICK O’BRIAN Oppdrag på Det joniske hav

© Forlaget Oktober as, Oslo 2011
Originalens tittel: The Ionian Mission
© Patrick O’Brian 1981
Tilrettelagt for ebok av eBokNorden as
ISBN 978-82-495-1241-6 (epub)
ISBN 978-82-495-0690-3 (trykk)

www.oktober.no


MARIAE SACRUM


FORFATTERENS ANMERKNING

Den kongelige marine på Nelsons tid var svært opptatt av musikk og poesi: Ingen offisersmesse var fullstendig uten fem–seks tverrfløyter, og hver måned trykket Naval Chronicle flere sider med vers av offiserer i aktiv tjeneste eller på halv gasje. Disse diktene er antagelig det ypperste uttrykk for det talent som her fantes, og utgjør et fantastisk kildemateriale for en forfatter som ønsker å vise denne kanskje uventede siden av sjømannslivet, men som føler at hans egne pastisjer umulig kan gi det samme autentiske preg. Enda mer verdifulle er kanskje de noe mindre formfullendte tingene som aldri kom på trykk: Jeg har kommet over et visst antall av dem i biblioteket i Greenwich, men så vidt jeg vet, finnes det ingen rikere åre enn Memoirs of Lieutenant Samuel Walters, RN, som kun forelå i manuskript frem til 1949, da Liverpool University Press utga dem, beundringsverdig redigert av professor Northcote Parkinson, som herved har min behørige takk for de linjer jeg har lånt.


FØRSTE KAPITTEL

Ekteskapet ble en gang fremstilt som en slagmark snarere enn en seng av roser, og det finnes kanskje dem som fortsatt støtter dette synet; men om dr. Maturin hadde gjort et langt mindre passende parti enn de fleste, ga han seg i kast med å håndtere situasjonen på en langt mer nyansert, fredelig og effektiv måte enn det store flertallet blant ektemenn.

Han hadde kurtisert sin slående vakre, livlige, mondene hustru i årevis før de giftet seg om bord på et krigsskip midt ute i Den engelske kanal: i så mange år, faktisk, at han til sist var blitt en inngrodd ungkar, en gammel hund som ikke lot seg avlære sine kunster, som å røyke tobakk i sengen, spille på sin cello til de mest upassende tider, dissekere alt som interesserte ham, gjerne i stuen; for gammel til å lære å barbere seg jevnlig, skifte sengetøy, eller vaske seg når han ikke følte behov for det – en håpløs husbond. Han var ikke stueren; og skjønt han gjorde oppriktige forsøk i begynnelsen av ekteskapet, forsto han snart at forholdet med tiden ville lide under påkjenningene, ikke minst fordi Diana var like kompromissløs som han selv og langt mer tilbøyelig til å ta på vei over slike ting som en bukspyttkjertel i nattbordskuffen eller appelsinmarmelade tråkket ned i Aubusson-teppet. Og ovenikjøpet gjorde hans dypt rotfestede hemmelighetsfullhet (for han var etterretningsagent i tillegg til å være lege) ham enda mer upassende for hjemmelivet, som tæres av alt usagt. Han trakk seg derfor gradvis tilbake til de værelsene han i lang tid hadde leid i et gammeldags, behagelig lurvete gjestgiveri som het The Grapes, i Savoy-distriktet, og etterlot Diana i det vakre, moderne huset i Half Moon Street, et hus som skinte av fersk hvitmaling og var nyinnredet med elegant, men skjørt atlasktre.

Det var på ingen måte noe brudd; det var ingen slags voldsomhet eller fiendskap eller uenighet ved Stephen Maturins tilbaketrekning fra det intense sosiale livet i Half Moon Street til det dunkle, tåkete smuget ved Themsen, hvor han mye enklere kunne delta på møtene i Vitenskapsakademiet, eller Det kirurgiske kollegium eller ornitologiske selskaper som interesserte ham så uendelig mye mer enn Dianas kortselskaper og middager, og hvor han med større trygghet kunne ta hånd om de stundom delikate oppgavene som påhvilte ham som medlem av marinens etterretningstjeneste, oppgaver som nødvendigvis måtte holdes hemmelig for hustruen. Det var ikke et brudd i noen uvennskapelig forstand, men en rent geografisk separasjon, og ikke større avstand enn at Stephen vanligvis tilbakela den hver morgen når han spaserte opp gjennom Green Park for å spise frokost med sin kone, som oftest på hennes soverom, siden hun likte å sove lenge; mens han nesten alltid stilte opp på hennes hyppige middagsselskaper og gjorde bravur i rollen som vert, for han kunne være like beleven og elskverdig som de mest siviliserte av hennes gjester så lenge han slapp å holde det gående for lenge. Dianas far og hennes første mann hadde vært tjenstgjørende offiserer, og hele livet hadde hun vært vant til adskillelse. Hun var alltid henrykt for å se ektemannen, og han for å se henne; de kranglet aldri nå som alle kilder til uenighet var borte; og i bunn og grunn var dette antagelig den best mulige ordningen for et par uten annet til felles enn kjærlighet og vennskap, og en rekke underlige, overraskende eventyr de hadde opplevd sammen.

De kranglet aldri, unntatt når Stephen tok opp spørsmålet om ekteskap ifølge den katolske ritus, for vielsen deres var blitt forrettet på barskt marinevis av kapteinen på HMS Oedipus, en tiltalende ung mann og en dyktig navigatør, men ingen prest; og siden Stephen, av blandet irsk og katalansk herkomst, var papist, var han ennå å betrakte som ungkar i kirkens øyne. Men ingen overtalelse, ingen vennlige ord (og harde våget han ikke å bruke) kunne rokke Diana: Hun argumenterte ikke, men sa simpelthen og ubøyelig nei. Det var tider da hennes gjenstridighet bedrøvet ham, for i tillegg til hans egne sterke følelser i saken syntes han å ane en dunkel, overtroisk frykt for et fremmed sakrament blandet med den gjengse engelske uviljen mot Roma; men det var også tider da dette ga forbindelsen et visst pirrende skjær av forbuden romantikk. Ikke at det noen gang streifet den særs respektable Mrs Broad på The Grapes, som visste akkurat hvordan hun ville ha huset og ikke tolererte noe som helst av uregelmessigheter, en vertinne som straks ville ha kastet ut enhver mann hun mistenkte for å holde selskap med prostituerte. Mrs Broad hadde kjent dr. Maturin i mange år; hun var godt vant til ham; og da han sa at han ville bo på vertshuset, stirret hun bare en liten stund, forbløffet over at noen mann i verden kunne sove borte fra en så henrivende dame, før hun uten videre godtok det som «en av doktorens små egenheter». Enkelte av hans små egenheter hadde riktignok kommet noe overraskende på, enten det gjaldt innkvartering av grevlinger reddet fra hundekamp, i hennes kullskur, eller oppbevaring av kroppsdeler og endatil hele kropper av foreldreløse til dissekering mot slutten av vinteren når tilgangen var god; men litt etter litt var hun blitt vant til dem. Doktorens cello som runget gjennom natten og skjeletter i hvert skap var ingenting for Mrs Broad nå, hun lot seg ikke lett overrumple lenger. Hun var dessuten svært begeistret for Diana, som hun var blitt godt kjent med under hennes første, barduse opphold på gjestgiveriet, dit Stephen hadde tatt henne med da de kom til England. Mrs Broad likte henne på grunn av hennes skjønnhet, som hun åpenlyst beundret, og hennes vennlighet («ingen fine nykker, og ikke for god til å ta en kopp varm melkepunsj med et menneske bak disken») og på grunn av hennes synlige hengivenhet for doktoren. Mrs Maturin tok ofte turen til gjestgiveriet og hadde med skjorter, blå kamgarnsstrømper, skospenner og beskjeder, eller for å få en slant penger, for selv om Diana var mye rikere enn Stephen, var hun enda mindre økonomisk anlagt. Det virket som et underlig ekteskap, men Mrs Broad hadde en gang sett Mrs Maturin i en av slottsvognene sammen med lady Jersey – fulgt av kongelige lakeier – og hun hadde en utydelig forestilling om at Diana «var noe ved hoffet» og dermed selvsagt ikke kunne forventes å leve som vanlige dødelige av kjøtt og blod.

I det siste hadde Diana vært der enda oftere, fordi doktoren skulle til sjøs igjen sammen med sin besynderlige venn Jack Aubrey, orlogskaptein i den kongelige marine, en gang kjent i tjenesten som Lucky Jack Aubrey på grunn av sitt hell med å ta priser, men nå for tiden så sørgelig innviklet i økonomiske viderverdigheter at han gladelig aksepterte en heller utakknemlig, midlertidig kommando, Worcester med syttifire kanoner, en av de overlevende Førti tyvene, denne beryktede serien av kontraktsbyggede linjeskip med en grad av upålitelighet i spantverk, knær, beslag – ja, i hele konstruksjonen – som selv i en tid med utbredt fordervelse vakte oppsikt, især hos dem som måtte ta skipene til sjøs. Hun skulle føre ham til Middelhavet, til admiral Thorntons eskadre og den endeløse blokaden av den franske flåten i Toulon. Og siden Stephen skulle til sjøs, var det selvsagt nødvendig at hans skipskiste var gjort klar. Han hadde pakket den selv ved en rekke anledninger, og den hadde alltid tilfredsstilt hans beskjedne behov selv når det var langt til nærmeste kyst, for ikke å snakke om i Middelhavet, med Malta og Barcelona bare noen hundre sjømil mot le, når vinden ville det slik; men verken Diana eller Mrs Broad holdt ut hans metode med å slenge tingene oppi hulter til bulter, med de skjørere gjenstandene innpakket i strømper, og begge damene blandet seg ustanselig: silkepapir, ryddige lag av ulike slag, sirlighet, til og med etiketter.

Den messingbeslåtte kisten var åpen nå, og dr. Maturin fisket i den, i håp om å finne sitt beste halstørkle, det hvite med rysjer, stort som et middels leseil, som han skulle ha på Dianas avskjedsmiddag. Han fisket med en sårhake, et av legevitenskapens mest effektive instrumenter, men uten hell; og da stålklørne til sist skrapte mot bunnen, ropte han: «Mrs Broad, Mrs Broad, hvem har gjemt halstørkleet mitt?»

Mrs Broad kom inn uten noe om og men, med halstørkleet over armen, selv om Stephen var i skjorten. «Hvorfor i himmelens navn tok De det?» utbrøt han. «Eier De ikke skam, Mrs Broad?»

«Mrs Maturin sa at det skulle være nystivet,» sa Mrs Broad. «Slappe rysjer vil De da vel ikke ha.»

«Det er ingenting jeg heller vil,» mumlet Stephen og la det rundt halsen.

«Og Mrs Maturin sier at De skal ta på de fine nye skoene,» sa Mrs Broad. «Som jeg har skrapt sålene på.»

«Jeg kan ikke gå til Half Moon Street i nye sko,» sa Stephen.

«Nei, sir,» sa Mrs Broad tålmodig. «De skal dra i bærestol, slik Mrs M sa i morges. Mennene har ventet i krostuen i ti minutter allerede.» Blikket hennes flakket til den åpne kisten som hadde vært så ryddig som en eplepai for mindre enn en halvtime siden. «Å, doktor Maturin, fy,» ropte hun. «Fy skam, doktor.»

«Fy skam, Stephen,» sa Diana og rettet på halstørkleet hans, «hvordan kan du være så utilgivelig sen? Jagiello har gått og tråkket i salongen i en evighet, og de andre er her når som helst.»

«Det var en løpsk okse i Smithfield,» sa Stephen.

«Behøver man virkelig å gå gjennom Smithfield for å komme til Mayfair?» spurte Diana.

«Det gjør man ikke, som du selvsagt vet. Men jeg kom plutselig på at jeg skulle innom hospitalet. Og hør her, kjære, du har aldri vært presis i ditt liv, det vet jeg for visst, så vær så snill å spare ironien til en mer passende anledning.»

«Men Stephen, du er jo like rasende som en løpsk okse selv, synes jeg,» sa Diana og kysset ham. «Og jeg som har kjøpt slik en vakker gave til deg. Bli med ovenpå og se på den: Jagiello kan ta seg av tidligkommerne.» Idet hun passerte salongen ropte hun inn: «Jagiello, hvis noen skulle komme, underhold dem litt for oss, vil du? Vi kommer straks.» Jagiello var nesten som beboer å regne i Half Moon Street, en absurd vakker ung mann, en umåtelig rik litauer for tiden tilknyttet den svenske ambassaden: Han og Stephen og Jack Aubrey hadde sittet fengslet i Frankrike sammen og de hadde unnsluppet sammen, noe som forklarte et ellers forbausende nært vennskap.

«Der,» sa hun stolt og pekte mot sengen sin, der det sto en gullbeslått toalettkoffert som også var bestikkskrin og backgammonbrett: Små skuffer, sinnrike skyveinnretninger og utfellbare ben som forvandlet den til et vaskefatstativ, en skrive- eller lesepult; og speil og lysholdere kom til syne på hver side.

«Elskede,» sa han og trakk henne inntil seg, «dette er kongelig prakt – dette er keiserlig overdådighet. Selv marinens fysikus har ikke noe så flott. Jeg er så takknemlig, min kjære.» Og takknemlig, uendelig rørt, var han: Mens Diana demonstrerte den tindrende gjenstanden, forklarte hvordan den virket og fortalte hvordan hun hadde stått over håndverkerne og truet dem til å få den ferdig i tide – eder, søt overtalelse, løfter til hun ble hes, hes som en annen kråke, Stephen chéri – sto han og tenkte på hvor snill hun var, hvor lite hun forsto seg på penger (selv om hun var rik, hadde hun aldri noen å bruke, og dette var langt over hva selv hun hadde råd til), og hvor lite hun visste om livet til sjøs, om det fuktige, trange kottet som en skipslege bodde i, selv på et syttifire kanoners skip, et linjeskip: Dette dyrebare stykket kunsthåndverk kunne nok ha vært vel og bra for en feltoffiser, en soldat med en oppak-ningsvogn og et titall ordonnanser, men til sjøs ville den måtte pakkes i voksduk og plasseres i den tørreste delen av lasterommet. Eller kanskje den kunne være i brødkøya …

«Men skjortene, kjære Stephen,» sa hun. «Jeg er helt fortvilet. Jeg kunne ikke få den hersens kvinnen til å bli ferdig med dem. Det er bare tolv stykker her. Men jeg skal sende resten med vogn. Kanskje de kan nå deg i tide.»

«Men for guds skyld,» utbrøt Stephen, «det trengs da virkelig ikke. Tolv skjorter! Jeg har ikke hatt så mange på en gang siden konfirmasjonen. Og uansett trenger jeg ikke mer enn to til denne reisen. Den er jo over nesten før den har begynt.»

«Jeg skulle ønske du var tilbake allerede,» sa Diana med lav stemme. «Jeg kommer til å savne deg slik.» Og så, med et blikk ut av vinduet: «Der er Anne Trevors vogn. Det gjør deg vel ikke noe at hun kommer, Stephen? Da hun hørte at Jagiello var her, tryglet og ba hun om å bli invitert, og jeg hadde ikke hjerte til å si nei.»

«Overhodet ikke, kjære. Jeg støtter fullt opp om tilfredsstillelse av naturlige behov, selv hos Miss Trevor, selv hos en rødhåret, grisk bortforpakter fra County Kerry med en skotsk anabaptistisk gribb til medhjelper, eller forvalter. Ja, vi kunne jo gå så langt som til å gi dem et par minutter alene.»

«Jeg skjønner meg ikke på denne reisen,» sa Diana og så dystert på bunken med skjorter. «Du har ikke fortalt hvordan det kom til. Og så brått alt sammen.»

«I krigstid kommer marinens ordrer gjerne brått. Men jeg klager ikke. Jeg har noen saker å ta meg av i Barcelona, som du vet: Jeg ville ha reist til Middelhavet i alle fall, med eller uten Jack.» Dette var for så vidt sant; men Stephen hadde unnlatt å gå inn på akkurat hva han skulle i Barcelona, og han lot være å nevne at han også hadde et møte med franske rojalister ikke langt fra Toulon, et møte med noen herrer som var hjertens lei av Bonaparte, et møte som kunne lede til store ting.

«Men det lå jo i kortene at Jack skulle ha Blackwater og seile henne til den nordamerikanske flåtebasen så snart hun var klar,» sa Diana. «Han skulle aldri ha blitt skubbet inn i en midlertidig kommando i den råtne, gamle Worcester. En mann med hans fartstid, hans kampmeritter, skulle ha vært slått til ridder for lenge siden og gitt et anstendig skip, kanskje en egen eskadre. Sophie er aldeles rasende, det er admiral Berkeley også, og Heneage Dundas, og alle hans venner i tjenesten.» Diana hadde god kjennskap til kaptein Aubreys affærer; han var jo gift med hennes kusine Sophie og en gammel venn attpåtil, men hun var ikke like godt informert som Stephen, som nå sa: «Du er klar over Jacks problemer, vel?»

«Selvsagt er jeg det, Stephen, ikke vær tåpelig.» Selvsagt var hun det: Alle som kjente kaptein Aubrey visste at han, da han kom i land med lommene fulle av fransk og spansk gull, hadde vært et usedvanlig lett bytte for landhaier, selv til sjømann å være, med sin heller sangvinske, tillitsfulle legning. Han hadde innlatt seg katastrofalt med en overmåte rovgrisk hai, og han befant seg nå til halsen i søksmål, med fare for å stå ruinert tilbake.

«Jeg snakker om den helt siste fasen. Det later til at han glemte den diskresjonen hans juridiske rådgivere formante ham om å utvise, og nå tilråder de sterkt at han kommer seg ut av landet en stund. Jeg husker ikke detaljene – håndgripeligheter, advokater flyvende ut av et høyt vindu, knust glass til en verdi av mange pund, tjenestemenn som opplevde seg truet på livet, blasfemiske ord, brudd på Kongens fred. Det er grunnen til at alt skjer så brått. Og det er derfor han har akseptert denne kommandoen. Det er en ren parentes i karrieren hans.»

«Så han vil komme tilbake og ta Blackwater, når hun er klar? Sophie vil bli så glad.»

«Vel, når det gjelder det, kjære, når det gjelder det …» Stephen holdt inne, før han overvant den inngrodde tilbakeholdenheten som var med på å gjøre ham så uegnet som ektemann, og sa: «Sannheten er at han hadde store vanskeligheter med å få selv denne kommandoen. Vennene hans måtte foreta de mest innstendige henvendelser til dem som bestemmer, minne dem om gamle tjenester, om løfter gitt av den nå avdøde førstelorden; og selv med alt det hadde han kanskje aldri fått den, om ikke kaptein – om ikke en venn svært storsinnet hadde trådt til side. Det ligger en hindring, et eller annet personlig nag i selve Admiralitetet; og hans meritter til tross kan han bli snytt for Blackwater, selv etter all den tiden han har brukt på å utstyre henne. Denne parentesen kan slutte med at Jack sitter på land ute av stand til å få så mye som en robåt som fører kongens flagg.»

«Det må vel være den rabiate gamle faren hans,» sa Diana.

General Aubrey satt i opposisjonen i parlamentet, en lidenskapelig innbitt, snakkesalig radikaler, en lei hemsko for en sønn i tjeneste for kronen, hvis ministere kontrollerte utnevnelse og forfremmelse.

«Jo, det har noe med saken å gjøre,» sa Stephen. «Men det er mer enn som så, tror jeg. Kjenner du en mann som heter Andrew Wray?»

«Wray i finansdepartementet? Å ja. Han er overalt: Jeg måtte danse med ham på Lucy Carringtons ball den dagen du snek deg av gårde til reptilene dine, og han var på middagen hos Thurlows. Hør. Det kommer en vogn til: Det må være admiral Faithorne. Han er alltid punktlig som en klokke. Stephen, dette er virkelig ufint av oss. Vi må gå ned. Hvorfor spør du om den tufsen Wray?»

«En tufs, sier du?»

«Ja, det gjør jeg så menn. Altfor om seg, som så mange i hans departement, og en elendig bølle attpåtil – han behandlet Harriet Fanshaw så tarvelig at du vil ikke tro det. En tufs trass i alle sine fine manerer, og en spradebasse: Jeg ville ikke ha tatt i ham med en ildtang.»

«Han fungerer nå som annensekretær ved Admiralitetet under sir John Barrows sykdom. Men han var ved finansdepartementet for en stund siden, da Jack sa til ham at han jukset i kortspill, sa det ganske rett ut, på Jacks likefremme marinevis, i Willis’ rom.»

«Gode gud, Stephen! Det har du aldri sagt. For en østers du er, oppriktig talt.»

«Du har aldri spurt.»

«Utfordret han Jack til duell?»

«Det gjorde han ikke. Jeg tror han velger en tryggere fremgangsmåte.» Tre kraftige bank på ytterdøren avbrøt ham. «Jeg forteller senere,» sa han. «Takk, kjære deg, for den vakre gaven.»

Da de gikk ned til entreen, sa Diana: «Du vet jo alt om skip og sjøfart, Stephen.» Stephen bukket. Han burde så visst vite en hel del om begge deler etter å ha seilt med kaptein Aubrey siden århundreskiftet, og kunne nå nesten alltid skjelne mellom babord og styrbord: Han var uhyre stolt av sitt kjennskap til for og akter, og noen enda mer dunkle nautiske termer. «Si meg,» sa hun, «hva er dette bramseilet som man alltid snakker om å splitte?»

«Å, bramseilet, du,» sa Stephen, «jo det er seilet som bæres av bramråen. Og å splitte det gjør man bare i ytterste nødsfall.»

Han åpnet døren til salongen for henne, og avdekket ikke én ung kvinne, men to, som vekselvis skulte på hverandre og beundret Jagiello, som satt mellom dem i sin praktfulle husaruniform med et blidt, men fraværende ansiktsuttrykk. Ved synet av Stephen sprang han opp så sporene klirret, og utbrøt: «Kjære doktor, for en glede å se deg,» omfavnet ham og så ned på ham med et varmt smil.

«Admiral Faithorne,» ropte butleren høytidelig, og i det samme slo klokken hel.

Flere gjester ankom, og kjøkkenkatten benyttet sjansen da døren var åpen til å smyge seg inn, lavt mot gulvet, og gli oppover ryggen på Stephen til hans venstre skulder, hvor den satte seg til å male hest og gni øret mot parykken hans. Stadig flere gjester, blant dem bankieren Nathan, Dianas økonomiske rådgiver, en mann helt etter Stephens hjerte, siden han også brant etter å styrte Bonaparte, og benyttet sine spesielle våpen med enestående effektivitet. Og selv om høytideligheten ble brutt av en stygg scene da butleren fjernet katten, kom de seg omsider over i spisestuen og satte seg til et så veldekket bord som London kunne tilby, for sin sylfideaktige kropp til tross var Diana ganske glupsk, og i tillegg til en kultivert sans for vin hadde hun en utmerket kokk. Hans evner hadde ved denne anledningen vært viet tilberedelsen av alle Stephens yndlingsretter.

«Får jeg by Dem noen av disse trøflene, frue?» sa han til sin borddame, en rik enke, som med sin innflytelse hadde hjulpet til å gjenreise Dianas anseelse, skadet av feilvalgte forbindelser i India og De forente stater, og bare delvis gjenopprettet gjennom ekteskapet.

«Å, jeg tør ikke,» sa hun. «Men det ville glede meg overmåte å se Dem gjøre det. Hvis De vil høre en gammel dames råd, så spis alle de trøflene som måtte komme i Deres vei, nå mens magen ennå tåler dem.»

«Da tror jeg sannelig jeg gjør det,» sa Stephen og kjørte en skje inn i pyramiden. «Det blir lenge til neste gang. I morgen, hvis Gud vil, er jeg om bord på et skip, og da er det skipskjeks, saltkjøtt, tørkede erter og tynt øl som blir min lodd: i hvert fall til Bonaparte er styrtet.»

«La oss drikke for hans fall,» sa enken og hevet glasset. Hele bordet drakk for hans fall, og deretter, med jevne mellomrom, for dr. Maturins hjemkomst, for hans lykkelige hjemkomst, for Den kongelige marine, for hverandre, og til sist, stående – noe som bød på visse vansker for Miss Trevor, som måtte klamre seg til Jagiellos arm – for Kongen. Midt i all denne munterheten, den utsøkte bordeauxen, burgunderen og portvinen, kikket Stephen engstelig på klokken, et vakkert fransk kartell-ur på veggen bak Mr Nathans hode: Han skulle med postvognen til Portsmouth, og han led av en dødelig angst for å komme for sent til vogner. Til sin fortvilelse så han at viserne ikke hadde flyttet på seg siden hummersuppen; i likhet med de fleste klokkene i Dianas hus hadde kartelluret stoppet, og han visste at all anstendighet forbød selv et stjålent blikk på lommeuret. Men skjønt han og Diana førte mer adskilte liv enn de fleste gifte par, sto de hverandre svært, svært nær i andre henseender: Hun oppfattet blikket hans og ropte fra den andre enden av bordet: «Spis desserten din i fred, kjære; Jagiello har lånt ambassadørens vogn, og er så snill og skysser oss ned dit.»

Like etter dette trakk hun og de andre kvinnene seg tilbake. Jagiello flyttet seg til enkens plass, og Stephen sa til ham: «Du er en godhjertet sjel, kjære deg, det er du. Nå kan jeg være sammen med Diana nesten tolv timer til; og jeg slipper å engste meg for den hersens postvognen.»

«Mrs Maturin prøvde å få meg til å love å la henne kjøre,» sa Jagiello, «og jeg sa hun kunne, men bare såfremt du samtykket.» Han lød beklemt.

«Og godtok hun den betingelsen?» sa Stephen med et smil. «Det var snilt. Men du trenger ikke bekymre deg. Hun er en formidabel kusk, og kunne sende et kamelspann gjennom et nåløye i raskt trav.»

«Å,» utbrøt Jagiello, «hvor jeg beundrer en kvinne som kan ri og kuske, som forstår seg på hester!» Han holdt det gående en stund om Mrs Maturins liste over fortrinn, som bare hadde manglet en inngående forståelse av hester for å være komplett.

Stephen la merke til Nathans lattermilde, godmodige, kyniske oppsyn på den andre enden av bordet, der han smilte over Jagiellos begeistring: Det var noe ved Jagiello som fikk folk til å smile, tenkte han – ungdommen han utstrålte, munterheten, den struttende sunnheten, skjønnheten, kanskje enkelheten. «Ingen av disse egenskapene har jeg noen gang hatt,» sa han til seg selv. «Er Jagielloene seg bevisst sin egen lykke? Neppe. Fortunatos nimium …» Et sug etter kaffe ga seg til kjenne i de indre organene, og da han så at karaflene hadde gått sin siste runde urørt av de rødmussede og mildt tungpustede gjestene, sa han høyt: «Mine herrer, kanskje vi skal slutte oss til damene.»

Jagiellos tilbud om skyss var kommet som en overraskelse, og de andre vognene var bestilt tidlig slik at dr. Maturin skulle rekke å ta avskjed med alle og nå vognen til Portsmouth med en halvtimes klaring. Vognene dukket derfor opp klokken halv elleve, rullet sin vei igjen, og etterlot Stephen, Diana og Jagiello med en deilig følelse av ferie, av fri, uventet overskuddstid. Nathan ble også igjen, dels fordi han var kommet til fots fra huset sitt rett rundt hjørnet og dels fordi han ønsket å snakke med Diana om penger. Hun hadde hatt med seg en del praktfulle smykker tilbake fra India og De forente stater, mange hun aldri brukte; og i den rådende krigssituasjonen, med Napoleons forbløffende, rystende seire over østerrikerne og prøysserne, hadde smykkene steget dramatisk i verdi. Nathan ville at hun skulle gripe sjansen og sette noen av rubinene («vulgære og klumpete, altfor store, som bringebærterter,» sa hun) i en utvalgt liste av sterkt svekkede britiske aksjer, og dem var det nok av – en investering som ville gi strålende avkastning den dagen de allierte endelig seiret. Men Nathan bare smilte og bukket da hun foreslo at de skulle ta med seg resten av isbomben til biljardrommet og spise den mens de spilte. «For uansett må jo Stephen si farvel til oliventreet sitt,» mente hun. Hun hadde muligens det eneste biljardrommet i Half Moon Street med et oliventre: Rommet var bygget ut over hagen bak huset, og Stephen hadde brutt opp en skiferhelle ved et passende vindu og plantet en rotavlegger fra et tre som vokste i hans eget Katalonia, som igjen nedstammet fra et tre i den hellige lunden ved Akademiet i Athen. Han satte seg ved treet nå og viste Nathan de fem nye bladene og det nesten sikre løftet om et sjette. Med en annen ektemann kunne Nathan ha snakket om disse aksjene og obligasjonene; men Stephen ville ikke ha noe som helst å gjøre med hustruens formue – han overlot det fullt og helt til henne.

«Kom, Stephen,» sa hun og la fra seg køen. «Se for en posisjon jeg har gitt deg.»

Ble dr. Maturin stilt overfor et knust ben med en sag i hånden, var han en uredd, behendig, besluttsom utøver; bevegelsene var raske, stø og presise. Men biljard var ikke hans spill. Skjønt han forsto det godt nok i teorien, var utførelsen ynkelig. Nå, etter å ha studert mulighetene vel og lenge, ga han kulen en nølende dytt, så den trille målrettet ned i øverste høyre hull uten å være nær noen av de andre kulene, og vendte tilbake til oliventreet. De andre spillerne tilhørte en helt annen verden: Nathan samlet kulene i et hjørne, spilte lange serier av nesten umerkelige karamboleringer og brøt dem opp bare hvis det etterlot motstanderen i en høyst ubehagelig situasjon; Jagiello fikk til noen overraskende kunststykker på filten med sitt stoppstøt; mens Diana hadde en langt mer hissig spillestil og frydet seg over høy risiko. Hun gikk rundt bordet med et rovdyrglimt i øyet og sendte kulene susende frem og tilbake med gjallende smell. På et tidspunkt, da hun allerede var oppe i trettisyv poeng og bare manglet tre, lå ballene vanskelig til midt på bordet. Hun heiste den slanke kroppen opp på kanten av bordet og skulle til å strekke seg frem med hele sin lengde over filten, da Stephen ropte: «Bruk reken da, kjære; bruk den lange reken, for guds skyld.» Det var en sterk mulighet for at Diana var med barn, og han likte ikke denne stillingen i det hele tatt.

«Pøh,» sa hun idet hun senket køen til den utstrakte hånden: siktet langs den med sammenknepne øyne og tungespissen i munnviken; hun ventet litt, for så, med et kraftig, jevnt støt, å sende den røde rett ned i det nedre høyre hullet mens hennes egen ball smatt ned i det til venstre. Hun gled ned fra bordet med en så lett, uanstrengt eleganse og slik en åpenlys, frydefull triumf at Stephens hjerte hoppet over et slag og de andre mennene så på henne med den ytterste hengivenhet.

«Kaptein Jagiellos vogn,» sa butleren.

Hva virkelige slagmarker og senger av roser angikk, hadde kaptein Aubrey langt mer erfaring med det første, dels på grunn av sitt yrke, som iblant, mellom lange intervaller av ventetid, ofte kald og alltid våt, brakte ham i kamp med kongens fiender, for ikke å snakke om Admiralitetet, Orlogskommisjonen og umedgjørlige over- og underordnede, og dels fordi han var en elendig gartner. All hans kjærlige pleie til tross produserte rosebuskene på Ashgrove Cottage mer bladlus, sommerfugllarver, meldugg og gråskimmel enn blomster – aldri nok av gangen til å lage en seng til en dverg, enn si en høyvokst sjøoffiser på drøyt hundre kilo. I billedlig forstand lå ekteskapet hans en god del nærmere rosene enn de fleste; han var en god del lykkeligere enn han fortjente (han var verken en trygg forsørger eller strengt monogam), og om han ikke var fullkomment lykkelig, om han kanskje innerst inne kunne ønske seg en make med større forståelse for en manns kjødelige natur og noe mindre eiesyk, var han dypt knyttet til Sophie. Og uansett var han ofte borte hjemmefra i år av gangen.

Han sto nå på akterdekket av HMS Worcester, klar til å dra ut igjen; og hans kone satt litt bak ham, i en malplassert lenestol som var brakt opp på dekk for anledningen.

Skipet hadde ligget på svai for ett anker i Spithead disse lange, siste timene, med Blue Peter stående ut fra forre mersestangs topp som om det var spikret fast der, forre mersseil løst og gangspillspakene stukket på plass og sikret for en hel vakt siden, klar til å sende henne til sjøs: Hele besetningen var spent og amper, offiserene biske, middagen forsinket, alles øyne indignert rettet mot land. Hun svingte bredt på den avtagende tidevannsstrømmen, og kaptein Aubrey gikk over til styrbord reling, stadig med kikkerten rettet mot Portsmouth. Ansiktet hans, det naturlig godmodige, muntre ansiktet, var sammenbitt, mørkt og strengt: Vinden holdt fortsatt, men bare så vidt, og så snart tidevannet begynte å snu, kunne de like gjerne fortøye henne igjen – hun ville aldri komme seg ut mot tidevannet. Han avskydde mangel på punktlighet; og det var det det var, grov mangel på punktlighet, som holdt ham her; han hadde allerede bedt havneadmiralen, som hadde en svakhet for Mrs Aubrey, om et langt, langt pusterom, men dette kunne ikke vare, og hvert øyeblikk nå ville et flagg bli heist på stangen der borte, Worcesters signal om å seile, og da var det ingen bønn, skipslege eller ei, og giggbesetningen fikk finne vei som best de kunne.

Dr. Maturins skipskiste var kommet om bord, og cellokassen, ankommet i god tid med postvognen til Portsmouth; men ingen doktor hadde fulgt med lasten. Det var til ingen nytte at Bonden, kapteinens giggbås, maste på kusken og vakten: Nei, de hadde ikke sett en liten, sykelig utseende, blek fyr i lang parykk; nei, de hadde ikke kommet til å kjøre fra ham i Guildford, Godalming eller Petersfield, og hvordan visste de det? Jo, fordi han aldri hadde vært med den forbaskede vognen i utgangspunktet, kamerat. Bonden kunne stappe det i pipa eller opp bak, alt etter ønske; og det var atten pence å betale for bassfela, som uhåndterlig, uledsaget bagasje.

«Som jeg avskyr manglende punktlighet,» sa kaptein Aubrey. «Selv på land. Hei der forut: Belegg den lisselinen.» Det siste ble avlevert med en stemme så kraftig at den gjenlød fra murene til Nomans Land-fortet, og ordene «den lisselinen» blandet seg med hans neste bemerkning, som var henvendt til hans hustru. «Ærlig talt, Sophie, man skulle tro det var mulig for en med Stephens evner, en lynende begavet vitenskapsmann, å forstå tidevannets natur. Her er månen i peregium, i syzygy, og nær ekvator slik jeg viste deg i går kveld, og du tok det på strak arm, ikke sant?»

«Å, jo visst, kjære,» sa Sophie lett flakkende i blikket: I det minste hadde hun en klar erindring om den bleke nymånen over Porchester Castle.

«I det minste burde han da begripe hvor viktig det er for sjømenn,» sa Jack. «Og en fullblods springfjære attpåtil. Det er så man kan fortvile … Kjære,» han så på klokken igjen – «jeg er redd vi må si farvel. Skulle han dukke opp på Ashgrove Cottage, får du si at han får komme seg til Plymouth. Mr Pullings, en båtsmannsstol, er De snill, en blokk til bagasjen, og tilkall barna.»

Ropet runget gjennom skipet: «Barn til akterdekket – barn meld dere for kapteinen – alle barn til akterdekket», og Jacks to små piker kom løpende fra byssa, med klisne, halvspiste stykker av kald plumpudding i hendene, fulgt av lillebroren George, i sitt første par pantalonger, båret av en hårete kvartermester. Men Georges fullmåneansikt var engstelig og anspent; han hvisket noe i sjømannens hårete øre. «Kan du ikke vente?» spurte sjømannen. George ristet på hodet: Sjømannen trakk ned pantalongene, holdt gutten godt ut over relingen på lesiden og ropte etter en håndfull stry.

På akterdekket sto Jack fortsatt og myste gjennom de utallige mastene – halve kanalflåten og utallige frakteskuter, med småbåter av alle former og størrelser i skytteltrafikk mellom dem og land. Han hadde sortiporten klart i kikkerten, med krigsskipenes båter på vei til og fra, og hans egen gigg som ventet der: Giggbåsen satt i akterplikten og spiste brød og ost med den ene hånden og preket for skipskameratene med den andre. Bak sortiporten det grove, ikke brolagte, trekantede torget og verthuset Keppel’s Head på den andre siden, med sin brede, hvite balkong. Og mens han sto og så, kom en vogn rundt hjørnet i halsbrekkende hastighet, så offiserer, sjømenn og marinegaster for til alle kanter, og videre ut på den åpne plassen mens den fortsatt gynget faretruende.

«Vårt nummer, sir,» sa signalkadetten, med kikkerten rettet mot flaggstangen. «Og nå Worcester stå til havs.» Et nytt flagg ble heist, og kadetten lette frenetisk i boken sin. «Uten ytterligere … ytterligere …»

«Forsinkelse,» sa Jack uten å ta kikkerten fra øyet. «Signaliser mottatt, Mr Pullings. Stryk Blue Peter. Alle mann til å lette anker. Han så en kvinne gi tøylene til en mann, hoppe ned fra setet og løpe ned til båtene, fulgt av en liten, svartkledd skikkelse inne fra vognen, som bar på en diger pakke. «Sophie,» sa han, høyt gjennom båtsmannens fløyter og de trampende føttene, «er ikke det Diana?»

«Jo visst er det det,» sa hun med kikkerten for øyet. «Jeg kjenner igjen den blomstrete musselinen herfra. Og der er stakkars Stephen, med pakken.»

«Endelig,» sa Jack. «Endelig. Samme flammende drama som alltid. Takk Gud for at han har noen til å passe på seg, selv om det bare er Diana. Mr Pullings, mennene kan ta seg litt tid med å heve ankeret, det vil sikkert fremstå ivrig nok. Kjære, da er det over bord med deg, dessverre.» Han hjalp henne ned på akterdekket hvor båtsmannsstolen ble svingt innenbords og snart skulle låre henne ned i sjaluppen til Arethusa, utlånt av deres venn Billy Harvey.

«Farvel, kjæreste,» sa hun, og smilte så godt hun kunne gjennom store tårer. «Gud velsigne og bevare deg.»

«Gud velsigne deg også,» sa Jack, før han med hard, unaturlig stemme ropte: «En blokk til barna.» Ett etter ett ble barna låret ned som små bylter til moren, med øynene lukket og knugende fingre. «Mr Watson,» sa han til kadetten med ansvar for båten, «vær snill og snakk med giggen min på vei inn, og be dem bruke mer seil, hvert sting de måtte ha til rådighet. Overbring min beste hilsen og takk til kaptein Harvey.»

Han snudde seg for å gi ordrene som ville føre Worcester ut i tidevannets aller siste haleslep: Han hadde ti minutter å gå på, kanskje akkurat nok med denne brisen, for Bonden var en ypperlig småbåtskipper; og disse ti minuttene måtte brukes til å overbevise de skarpeste øynene i marinen om at Worcester faktisk adlød ordre med all tenkelig iver snarere enn å stå med hendene i lommen. Vanligvis ville han ha overlatt alt dette til Tom Pullings, premierløytnanten, en gammel og betrodd skipskamerat; men han visste at det ikke var en mann om bord som ikke fikk med seg hva han gjorde nå: Skipet hadde et lite, midlertidig mannskap av gamle, erfarne folk, alle fra krigsskip, og siden sjømenn frydet seg over lureri, især når det skulle forlede havneadmiralens blikk, var han redd de kunne komme til å overspille rollene sine. Det var en ømfintlig kunst dette å bryte en ordre samtidig som han opprettholdt sitt rykte som en handlekraftig offiser, og kanskje var det litt for mye hektisk aktivitet til at det virket helt overbevisende. På et tidspunkt sendte et kanonskudd fra land hjertet opp i halsen på ham, ikke ulikt da han var en ung mann og den samme admiralen, den gangen kommandør, hadde tatt ham i å spille bajas istedenfor å skjøtte den nøyaktige stillingen til ytre klyver; men det var bare den mektige mannen som understreket sitt ønske om at Andromache skulle sende en løytnant til hans kontor: Andromache hadde brukt mer enn førti sekunder på å sette ut en båt. Uansett, Jack tok ikke sjansen på å utsette seg for den samme irettesettelsen foran øynene på hele flåten, og Worcester var godt av gårde, med reserveankeret kattet, mersseilene halt tott (i hvert fall nesten) og bramseilene løse i brokene, innen giggen krysset kjølvannet hennes under presset fra seilet og skjøt opp på hennes styrbord side. Her ute slo høyvannet opp en vanskelig, høy, krapp sjø mot brisen, og å huke seg på ville kreve hårfin vurdering. Men Bonden hadde en hårfin vurderingsevne når det gjaldt slikt: Han kunne velge å vente til skipet var klar av Wight, men uansett var det ingen fare for at båten skulle bli knust mot skipssiden.

Jack var fortsatt sint: Han var dessuten kald og ille til mote. Han kikket ned på den gyngende båten, på plikthuggeren som sto klar med båtshaken, Bonden ved rorkulten som følte på sjøgangen og vekslet på å falle litt av og loffe opp, og på Stephen som satt spak på akterplikten med armene rundt pakken sin. Han snøftet, og gikk ned under dekk uten et ord. Skiltvakten ved kahyttdøren byttet ut smilet med et uttrykk av fjern, stivnet respekt idet han passerte.

På akterdekket sa Mr Pullings til en kadett: «Mr Appleby, løp ned til intendanten og be om en halv pint matolje.»

«Matolje, sir?» ropte kadetten. «Ja, sir, skal bli,» sa han da han så et glimt av svovel i premierløytnantens blikk.

«Huk henne på, Joe,» sa Bonden. Plikthuggeren huket tak i hovedkjettingen, luggerseilet kom ned i en fart, og med tørr, formell stemme sa Bonden: «Om De nå vil være så god, sir. Vi kan ikke henge under skutas leside hele dagen. Jeg skal ta meg av pakken Deres.»

Worcester var bygget med rette sider og veien om bord var en rekke svært grunne, våte og sleipe trinn som steg loddrett opp fra vannlinjen, uten noen behagelig innsving mot relingen til å hjelpe en pilegrim på hans vei; riktignok var det holdtau på begge sider som gjorde det mulig for smidige, fullbefarne gaster å komme om bord: Men dr. Maturin var verken smidig eller ennå fullbefaren.

«Kom an, sir,» sa giggbåsen utålmodig idet Stephen prøvde å manne seg opp, nølende med den ene foten på båtripen. Mellomrommet mellom skipet og giggen ble større igjen, og før det skulle bli uoverstigelig, gjorde Stephen et febrilsk sprang, landet på det laveste trinnet og klamret seg til holdtauene for harde livet. Her sto han gispende og betraktet den høye veggen over seg: Han visste at han hadde oppført seg svært dårlig, og at han var i unåde. Bonden, til tross for at han var en gammel venn, hadde tatt ham imot uten et smil, og sagt: «Dette er lovlig liten klaring, sir. Er De klar over at vi risikerer å miste tidevannet. På grunn av Dem.» Og under turen fra land hadde han fått høre en god del mer om å «miste tidevannet, og en skikkelig real springfjære attpåtil», og om kapteinens fryktelige vrede «over å fremstå som en tosk foran øynene på hele flåten – som en rasende løve hele ebben igjennom, og skulle han miste den nå, ja, da er fanden løs, og oldemora med». Harde ord fra Bonden, og ingen vennlig akterstige eller engang en båtsmannsstol til å hjelpe ham om bord … nå krenget Worcester mot le og løftet den uskjønne styrbordflanken så høyt at kobberet syntes, mens styrbord, og dermed Stephen, sank tilsvarende dypt. Den kalde sjøen bruste ubønnhørlig opp over bena og mesteparten av overkroppen hans. Han gispet igjen og tviholdt i tauene.

Idet hun rullet tilbake igjen, grep kraftige, utålmodige hender ham i anklene, og han ble nærmest skubbet oppover skipssiden. «Jeg må huske å hilse ordentlig til akterdekket,» tenkte han da han nesten var oppe. «Det kan virke forsonende.» Men i befippelsen glemte han at han hadde festet hatten til parykken med en nål, så ikke vinden skulle ta den, og da han så nådde hellig grunn og løftet den – og parykken fulgte med – fikk gesten snarere et skjær av malplassert spøk enn av respekt, i den grad at noen av de unge mennene, to skipsgutter og en marinesoldat, som ikke kjente ham, brøt ut i åpen munterhet, mens de som kjente ham, ikke virket formildet overhodet.

«Ærlig talt, doktor,» sa Mowett, vakthavende offiser, «lovlig liten klaring, må jeg si. Det var like før vi mistet tidevannet. Hva tenkte De på? Og De er våt – dyvåt. Hvordan ble De så våt?»

Mr Pullings, stram og fraværende ved lo reling, sa: «Rendezvous var for to tidevann siden, sir,» uten noen vennlige ord til velkomst.

Stephen hadde kjent Mowett og Pullings siden de bare var snørrvalper uten noe de skulle ha sagt, og til vanlig ville han ha lukket munnen på dem ganske kontant; men nå, med den enorme moralske overlegenheten deres, den allmenne, tause misbilligelsen fra Worcesters mannskap og hans egen våte elendighet, fikk han ikke frem et ord, og selv om han innerst inne var halvveis klar over at denne biskheten var i hvert fall delvis påtatt, at den tilhørte marinens særegne humor som han så ofte hadde vært utsatt for, kunne han ikke få seg til å svare.

Pullings’ ansikt fikk et litt mildere drag. Han sa: «De fikk en dukkert, ser jeg. De må ikke stå der i våte klær: De tar Deres død av det. Nådde det opp til klokken Deres?»

Svært, svært ofte i dr. Maturins karriere hadde det – altså havet, dette elementet som var ham så fremmed – nådd opp til klokken hans når han kom om bord, ja, iblant opp over hodet også; men hver gang ble han like forbløffet og fortvilet. «Å,» ropte han og grep seg til klokkelommen, «jeg tror det.» Han tok opp uret og ristet det, så enda mer vann skvatt utover dekket.

«Gi meg den,» sa Pullings. «Mr Appleby, ta klokken hans og legg den i matoljen.»

Kahyttdøren gikk opp. «Vel, doktor,» sa Jack – han så liksom høyere ut enn han pleide og langt mer skremmende. «God morgen, eller skal vi si god ettermiddag. Dette er meg en fin tid å melde seg om bord på – dette er lovlig liten klaring – dette er å tøye det rimelig langt, vil jeg mene. Er De klar over hvor nær vi var å miste tidevannet? Miste tidevannet rett under admiralens utkikksvindu? Så De ikke Blue Peter flagre gjennom hele formiddagsvakten – nei, vakt etter vakt? Jeg må fortelle Dem, sir, at jeg har sett menn bli satt i en tønne og kastet over bord for mindre: langt mindre. Mr Mowett, da kan dere endelig begynne å runde og sette klyveren og forre stagseil. Endelig,» sa han med tungt ettertrykk, og så på Stephen. «Men De er jo helt våt. Hva, De falt da vel ikke uti, som en annen landkrabbe?»

«Slett ikke,» sa Stephen, tirret ut av ydmykheten. «Det var havet som steg.»

«Vel, De må ikke stå der og dryppe og gjøre dekket vått; det er ikke noe pent syn, og De kan bli forkjølet. Gå og få skiftet. Skipskisten Deres er i min lugar: Den har i det minste et begrep om punktlighet.»

«Jack,» sa Stephen mens han trakk av seg buksene i kahytten, «tilgi meg. Jeg er så lei for det. Jeg beklager inderlig.»

«Punktlighet,» sa kaptein Jack Aubrey. Men så, idet han kjente at dette, begynnelsen på en preken om marinens viktigste dyd, ble for mye, trykket han Stephens ledige hånd og fortsatte: «Å, pokker ta, jeg har vært som en katt på et hett blikktak gjennom hele denne elendige morgenen og ettermiddagen; så jeg ble litt hissig. Kom ut på dekk når du har skiftet, Stephen. Ta med den andre kikkerten, så tar vi en siste titt på kysten før vi runder Wight.»

Dagen var tindrende klar, de kraftige kikkertene viste sortiporten skarpt og tydelig, vertshuset og den hvite balkongen, og på balkongen Sophie og Diana skulder ved skulder, Jagiello høy ved Dianas side, med armen i fatle, og ved siden av Sophie en synkende rad av hoder som måtte være barna: et viftende lommetørkle fra tid til annen. «Der er Jagiello,» sa Stephen. «Jeg kom med hans vogn. Det var årsaken til elendigheten.»

«Men Jagiello er da vel en ypperlig kusk?»

«Ja visst, han er den reneste Jehu: Vi formelig fløy ut av London, og han kjørte på litauisk manér, oppreist og bøyd over spannet, med oppmuntrende ul til hestene. Dette var vel og bra en stund, og Diana og jeg kunne snakke litt i fred, siden han og dyrene snakket samme språk; men da vi skulle skifte hester, var saken en annen. Dessuten er ikke Jagiello vant til å kjøre i England. Litauen er et aristokratisk land hvor vanlige folk gjør vei, og da den trege kjerra fra Petersfield nektet å vike til siden, ble han så irritert at han bestemte seg for å sneie den tett på, som en irettesettelse. Men kjerremannen ga den høyre lederhesten et drag med pisken så vi skjente ut, traff en stolpe og mistet et hjul. Ingen stor ulykke, siden vi ikke veltet, og så snart vi hadde purret en smed og han hadde tent opp essen, var alt i orden på et par timer, bortsett fra Jagiellos arm som hadde fått en lei forstuing. Jeg har sjelden sett noen så opprørt. Han sa til meg på tomannshånd at han aldri ville ha gått over luntefart hadde han visst at han kjørte i et rent, hylende demokrati. Det var jo noe drøyt; men så var han fryktelig nedslått, og skammet seg for Diana.»

«Lettbevegelige utlendinger,» sa Jack. «Jagiello er en så bra kar at man iblant nesten kan glemme det, men på bunnen er han bare en utlending, stakkar. Jeg antar at du overtok kuskingen?»

«Å, nei, det gjorde Diana, da solen var oppe. Hun har en mye bedre hånd med et firspann enn meg, den velsignede skapningen.»

Han så den velsignede skapningen klart i kikkerten i det skarpe solskinnet. Alle de årene han hadde kjent henne, hadde hun strevd med leie omstendigheter: en dyr, fasjonabel livsstil i ungdommen, men ikke nok penger til å opprettholde den; dernest enda verre fattigdom, og maktesløshet; dernest vanskelige, brysomme, lidenskapelige og sågar voldsomme elskere; og alt dette hadde herdet det lette lynnet hennes og gjort det skarpt og bitende, slik at han i lang tid aldri hadde forbundet Diana med latter: skjønnhet, eleganse, stil, vidd, men ikke latter. Nå hadde det forandret seg. Han hadde aldri sett henne så glad som hun hadde vært disse siste månedene, eller så vakker. Han var ikke så innbilsk at han trodde ekteskapet deres hadde allverden med saken å gjøre; det var heller det å endelig få etablere seg i et hjem, med en bred og variert bekjentskapskrets rundt seg, og det rike, enkle livet hun førte der – hun elsket å være rik; likevel var en synlig og håndgripelig ektemann ikke å forakte, selv om han verken hadde riktig rase, byrd, fasong, tro eller smak – selv om han ikke var hva vennene hennes kunne ha ønsket for henne på et tidligere tidspunkt. Jack sto helt taus, fullt konsentrert om Sophie langt der borte over vannet: Hun bøyde seg nå ned til den lille gutten ved siden av henne; hun løftet ham høyt opp over rekkverket, og han og søstrene vinket igjen. Han så det glimte i lommetørklærne gjennom rærne på Ajax og Bellerophon, og bak okularet på kikkerten smilte han ømt, et uttrykk skipskameratene sjelden fikk se. «Tro endelig ikke,» sa Stephen, som en fortsettelse på sin egen tankerekke, «at jeg på noen måte higer etter avkom» – som om han var blitt beskyldt for en forbrytelse – «det er altfor mange av dem som det er, en uhyrlig overflod. Og jeg har intet ønske, intet overhodet, om å videreføre meg selv. Men i Dianas tilfelle kunne det kanskje befeste lykken?» Som om hun merket blikket hans, vinket hun også til skipet, før hun snudde seg mot Jagiello og pekte ut over havet.

Agamemnon, på hjemferd fra Gibraltarstredet, krysset synsfeltet deres, en veldig sky av hvite seil; og da hun hadde passert, var Portsmouth borte, forsvunnet bak et nes.

Jack rettet seg opp, slo kikkerten sammen og kikket opp på seilene: De var trimmet mer eller mindre slik han ønsket, noe som ikke var så overraskende siden det var han selv som hadde formet unge Mowetts forestilling om hvordan et skip skulle føres, og seilene drev Worcesters ett tusen åtte hundre og førtito tonn gjennom vannet i rolige fem knop, omtrent som man kunne vente med denne brisen og tidevannsstrømmen.

«Dette er det siste vi får se av landlivets gleder på en god stund,» bemerket Stephen.

«Slett ikke. I første omgang seiler vi bare ned til Plymouth for å komplettere,» sa Jack åndsfraværende, med blikket rettet oppover: Worcesters bramstenger var for høye, altfor høye for det rettsidede skroget. Hvis han fikk tid i Plymouth, skulle han prøve å erstatte dem med stumpmaster og separate røyl-stenger.

Han ga seg straks til å betenke problemet med å få disse hypotetiske røylene aktenfor eselhodet og ganske lavt, for å lette presset på det notorisk svake skroget i tilfelle de kom ut for en middelhavsstorm: Han var kjent med mistralens brutalitet i Løvebukten, og den farlig krappe sjøen den kunne blåse opp på under en time, helt annerledes enn de lange atlanterhavsbølgene som disse skipene formodentlig var bygget for. Han gjorde dette for å døyve smerten ved avskjeden, så mye sterkere enn han hadde ventet; men da tristheten ble værende, svingte han seg opp på finkenettet, ropte til båtsmannen og entret til værs, høyt opp, for å se hvilke endringer som måtte gjøres når de kortere bramstengene kom om bord.

Han var fortsatt høyt oppe, og svingte seg mellom hav og himmel med en orangutangs øvede, ubevisste letthet, dypt i en teknisk diskusjon med sin sta, hardnakkede, konservative, gråskjeggede båtsmann, da trommen hundre fot under dem kalte offiserene til middag med «Roast Beef of Old England».

Stephen gikk inn i offisersmessen, et staselig langt rom, med et staselig langbord midt i, opplyst av et stort aktervindu som dekket hele bredden, et rom som, til tross for løytnantenes kahytter på begge sider, ga god plass til et dusin offiserer, hver med sin tjener bak stolen, og så mange gjester som de valgte å invitere. Men for øyeblikket var det glissent: tre marinesoldater i sine røde frakker ved vinduet, styrmannen, stående midt i rommet med hendene på stolryggen, fordypet i egne tanker, mens Pullings og Mowett sto ved døren og drakk grogg og ventet tilsynelatende på Stephen.

«Å, der er De, doktor,» utbrøt Pullings og tok ham i hånden. «Presis på sekundet.» Han smilte over hele det solbrune, vennlige ansiktet, men det var mer enn et hint av engstelse i blikket hans, og med lav stemme fortsatte han: «Stakkars Mowett er redd han gjorde Dem opprørt, sir, med bemerkningene sine da De kom om bord: Det var bare en spøk, vet De, sir, men vi var redd De kanskje tok det ille opp, i Deres, hva skal jeg si, uvanlig fuktige tilstand.»

«Aldri i livet, kjære Dem,» sa Stephen. «Hva drikker dere?»

«Grogg med to deler vann.»

«Så gi meg endelig et glass. William Mowett, Deres skål. Si meg, når skal resten av herrene dukke opp? Jeg ble snytt for frokosten og er sulten som en skrubb: Eier de ikke forstand på tiden?»

«Det er ingen flere,» sa Pullings. «Vi har bare skjelettet av et mannskap ennå, og dermed,» han humret da han sa det: «bare skjelettet av en offisersmesse også.» Kom, la meg presentere Dem for de andre med det samme: Jeg har en overraskelse til Dem, som jeg gleder meg til å vise. Jeg riktig brenner etter å vise den.» Mr Adams, intendanten, hadde truffet doktoren i Halifax i Nova Scotia, på kommandantens ball, og var svært glad for å se ham igjen; Mr Gill, styrmannen, en trist kontrast til intendantens tykke, rundkinnede munterhet, hevdet å huske ham fra den gangen han var styrmannsmat på Hannibal, og Stephen hadde lappet ham sammen etter slaget ved Algeciras – «skjønt det var for mange av oss til at De skulle huske meg,» sa han. Marinekaptein Harris var begeistret over å få seile med dr. Maturin: Hans fetter James Macdonald hadde ofte snakket om doktorens kyndighet da han amputerte underarmen hans, og det var ingenting så beroligende som tanken på at skulle man bli sprengt i filler, så fantes det en eminent kar om bord til å sette en sammen igjen. Hans løytnanter, svært unge, rødlette menn, bukket bare i mild ærefrykt, for Stephen hadde et formidabelt rykte som livredder, og som fast ledsager til en av de mest suksessrike fregattkapteinene i tjenesten.

Pullings ba dem sette seg, tok sin plass ved bordenden og hev i seg suppen – den vanlige offisersmessesuppen, la Stephen merke til, ganske nyttig til grøtomslag; men samtidig fornemmet han en velkjent, utsøkt, skjønt ubestemmelig duft i luften – før han ropte ut til oppvarteren: «Jakes, er den ferdig?»

«Ferdig, sir, rykende klar,» lød svaret utenfra, og straks etter kom oppvarteren inn fra byssa med en gyllen pai.

Pullings stakk først kniven i den, så skjeen, og engstelsen hans vek plassen for triumf. «Der, doktor,» sa han og rakte Stephen tallerkenen. «Der har De overraskelsen – der er Deres egentlige velkommen om bord!»

«Bevare meg vel,» utbrøt Stephen og stirret på gås og trøffel-paien – mer trøffel enn gås – «Mr Pullings, det må jeg si, nå ble jeg både overrasket og glad.»

«Jeg hadde et håp om det,» sa Pullings, og han forklarte de andre at for lenge siden, da han nylig var blitt løytnant, hadde han sett at doktoren elsket trøfler, så han hadde gått ut i skogen, i New Forest, hvor han bodde på land, og gravd opp en kurv til ham, for å ønske ham velkommen om bord. Og Mowett hadde diktet en sang.


«Velkommen om bord, velkommen om bord,» sang Mr Mowett.
«Edru som Adam eller full som en lord,
Spis som Lucullus og drikk kvelden lang,
Sov til sirenenes lokkende sang.
Velkommen, kjære doktor, velkommen om bord,
Velkommen om bord,
Velkommen om bord.»



De andre skrapte med glassene på bordet og stemte i på «Velkommen om bord, velkommen om bord», før de drakk hans skål i den tynne, skarpe, mørkerøde væsken som gikk under betegnelsen rødvin i Worcesters offisersmesse.

Men om vinen var tynn, var den en nytelse i forhold til den substansen kalt portvin som avsluttet måltidet. Denne hadde antagelig den samme basen av eddik og karmin, men Ananias, vinhandleren i Gosport, hadde tilsatt melasse, råsprit og kanskje litt blysukker, en falsk dato og en ren og skjær løgn i form av en etikett.

Stephen og Pullings ble sittende over karaffelen da de andre hadde gått, og Stephen sa: «Jeg liker ikke å lyde misfornøyd, Tom, men er ikke dette skipet mer enn vanlig fuktig, trangt og ukomfortabelt? Muggen på bjelken som går gjennom min lugar er to tommer tykk, og selv om jeg ikke er noen Goliat, dunker jeg hodet i den. Sant å si har jeg opplevd mer bekvemmelighet på en fregatt; mens dette, om jeg ikke tar feil, er et linjeskip, intet mindre.»

«Jeg liker ikke å lyde misfornøyd, jeg heller,» sa Pullings, «eller å rakke ned på et skip jeg tilhører; men mellom oss to, doktor, er hun mer hva vi kaller en flytende likkiste enn et skip. Og når det gjelder fuktigheten, hva kan man vente? Hun ble bygget på Sankeys verft, en av De førti tyvene: en blanding av tyve år gammelt treverk og ferskt med sevje og det hele, klinket sammen på lykke og fromme og beslått med kobber – ynkelig lite kobber – siden overmastet for å tekkes landkrabbene, sånn at bordgangene spriker ut når det blåser opp. Hun er britisk-bygget, sir, og det meste av det vi har seilt i, De og jeg, har vært spansk eller fransk. De forstår seg kanskje ikke allverden på å seile dem eller bruke dem i kamp, men gud hjelpe oss som de kan bygge.» Han satte fra seg glasset og sa: «Jeg skulle ønske vi hadde et fat med Margate-øl. Men øl er visst ikke fint nok.»

«Det ville muligens ha vært sunnere,» sa Stephen. «Så vi skal legge til i Plymouth, hører jeg?»

«Det stemmer, sir, for å komplettere. De får Deres to mater – og gjett om de kommer til å bli glade når de får se de kottene vi må stue dem i – og vi må skaffe brorparten av mannskapet vårt, rundt tre hundre mann. Hjelpe meg, doktor, som jeg håper vi kan få fatt i noen ordentlige sjømenn! Kapteinen kan alltids fylle en halv fregatt med bra folk som melder seg frivillig, men det utgjør ikke stort på et linjeskip – ingen prisepenger å hente på et linjeskip i blokade. Og naturligvis skal vi ha tre løytnanter til og kanskje en skipsprest: Kapteinen er imot det, men admiral Thornton liker å ha prester om bord, og det kan hende vi må frakte et halvt dusin ut til flåten. Han er av det religiøse slaget, admiralen, men en god kriger, og han tror det oppmuntrer mennene å ha en ordentlig begravelse, med ordene fremsagt av en ordentlig prest. Og så må vi ha kadetter, og denne gangen sverger kapteinen på at han ikke vil ta om bord noen som ikke har sjøen i blodet, som ikke kan beslå, reve og styre, håndtere tidevann, ta solhøyder og forstå matematikken; han vil ikke ha noen flytende opplæringsanstalt, sier han. For skjønt De kanskje ikke tror det, doktor, er et dusin gode, sjømannsmessige kadetter svært nyttige å ha om bord, til å lære opp grønnskollingene – vi får garantert mange – grønnskollinger, mener jeg – og de må lære oppgavene sine temmelig kvikt, nå som franskmennene er blitt så freidige og amerikanerne snart kommer like opp i Kanalen.»

«Er ikke franskmennene innestengt i Rochefort og Brest?»

«Linjeskipene, ja. Men når det blåser hardt opp fra øst og våre eskadrer må søke ly i Torbay, stikker fregattene deres ut og hugger stygt innpå våre handelsfartøyer. Jeg vil tro vi får se noen konvoier på vei ned til Gibraltar. Og så er det dessuten kaperskipene, noen riktig frekke reptiler nede i Gibraltarbukten. Nå vel, mottaksskipene kan gi oss noen brukbare mannskaper: Kapteinen har gode venner i Plymouth. Jeg håper virkelig det, for det er ingen i tjenesten som kan kjøre dem sammen til en vettug besetning som kapteinen, og en vettug besetning oppveier en tungseilt holk. Hun har tross alt kanonene, og jeg kan riktig se ham for meg når han kommanderer henne rett inn i den franske linjen, om bare de kommer ut fra Toulon, rett inn, med begge bredsider drønnende.» Portvinen inneholdt i tillegg til karmin en hel del uren alkohol, og Pullings, litt revet med, ropte: «Begge bredsider lukt i synet på dem – bryter linjen – tar et skip av første klasse – tar enda et – han blir slått til ridder, og Tom Pullings blir endelig kaptein!» Han vendte det oppglødde ansiktet mot døren som gikk opp.

«Ja, sir, det er nok ikke lenge før nå,» sa Preserved Killick. Han var kapteinens oppvarter, en grov, enkel, stygg sjømann, fortsatt ganske upolert til tross for sine mange år i tjenesten, men en svært gammel skipskamerat som kunne tillate seg å slippe opp på formene i en tom offisersmesse.

«Preserved Killick,» sa Stephen og tok ham i hånden, «det er godt å se Dem. Drikk dette,» – han rakte ham glasset sitt – «det vil gjøre Dem godt.»

«Takker, sir,» sa Killick og tømte det uten å blunke; og med formell stemme, skjønt uten å endre den frimodige, avslappede holdningen, fortsatte han: «Kapteinen hilser og sier at når dr. M har tid og er i humør til litt musikk, er han velkommen i kahytten. Hvor kapteinen sitter og stemmer den gamle fela si akkurat nå, sir.»
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